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ABSTRACT
The article analyzes the methodological and pedagogical literature on the subject,
describes means of implementing a text-centric approach to learning the Ukrainian
language in specialized school. The author summarizes the essential characteristics
of the concept of “text-centric approach”, reveals ways of using text in Ukrainian
language lessons in high school and chooses exercises and tasks, which provide
efficiency of students’ preparation for further education in modern universities.
Under results of the study, we come to the conclusion that the implementation
of text-centric approach will contribute to improving the generalization and
systematization of students’ knowledge and forming their speech abilities and skills,
and systematic work with texts of different genre and stylistic identity, including
professionally oriented, makes it possible to transfer knowledge to students about
the chosen profession.
Purpose — the study of pedagogical and methodological literature on the chosen
problem, clarification of essential characteristics of the text-centered approach,
definition of content and features of texts’ usage, in particular professionally
oriented, in lessons of the Ukrainian language in specialized school.
Methods. The study, analysis, and synthesis of pedagogical and methodical
literature have been used to determine the essential characteristics of the concept
of “text-centric approach” and to reveal the ways of using the text in Ukrainian
language lessons in high school, theoretical comprehension and generalization of
the experience of Ukrainian language teachers, and the analysis of textbooks in the
Ukrainian language made it possible to formulate methodical recommendations for
organization of work with texts.
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Results. Due to the results of the study, it can be concluded that the
implementation of the text-centric approach in the Ukrainian language lessons
in high school allows to optimize the generalization and systematization of
students’ knowledge of the Ukrainian language, the formation of speech skills,
and systematic work with texts of different genre characteristics, in particular
professionally oriented, will enable to transfer knowledge to students about the
chosen profession.

Keywords: teaching of Ukrainian language in high school, text-centered approach
into professionally oriented texts, exercises, assignments.
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Peanizauia mexcmouenmpuunozo nioxooy
Ha YPOKAX YKPAIHCbKOI MOBU 6 CIMAPUIUX K1ACAX

AHOTALIA

VY crarTi mpoaHaiizoBaHO IIEJAroriuHy W METOAMYHY JIiTeparypy 3 00paHoi
TpoOJIeMH, OXapaKTEepH30BaHO 3acO0M peali3allii TeKCTOUEHTPUYHOTO MiJXOMy
JI0 HaBYaHHs YKpaiHChKOi MOBHU B CTaplIINX Kiacax. ABTOp y3arajbHIOE CYTHICHI
XapaKTEPUCTUKU MOHATTS ,,TEKCTOUCHTPUYHUH MIAXiJ’, PO3KPUBAE ILISXH
BHKOPHCTaHHS TEKCTY Ha ypoKax yKpaiHChKOi MOBH B CTapIlIMX Kiacax, ooupae
BIIPABH 1 3aBJIaHHs1, BAKOHAHHS KX 320€31eUnTh eeKTHBHICTB MiITOTOBKH Y4HIB
ZI0 TOJANBLION0 HABYAHHS y CYYaCHHMX BHINAX. 3a pe3yJbTaTaMd IPOBEACHOTO
JOCTIDKEHHS 3p0o0JIeHO BICHOBOK, IIO peaizalis TeKCTOIEHTPUYHOTO IMiIXOILy
Ha YpOKaX YKpalHCBbKOI MOBHM B CTapIIMX KJacaxX JacTh 3MOIY ONTHMI3yBaTH
y3araJbHEHHS i CHCTEMaTH3allilo 3HaHb YYHIB 3 YKPAlHChKOT MOBH, c(hopMyBaTu
B HHX MOBICHHEBI BMiHHS W HaBHYKH, a CHCTEMHa po0OTa 3 TEKCTaMH pi3HOi
’KaHPOBO-CTUJILOBOI HAJIEKHOCTI, 30KpeMa # TpodeciiiHo OpieHTOBaHMMH,
YMOXJIMBHTB Nepesiady YUHsIM 3HaHb PO 00paHy npodeciro.
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Meta nociigkeHHsI — BHBUCHHS IIEJarorivHoi Ta METOAMYHOI JiTeparypu
3 00paHoi mpobnemH, 3’CyBaHHs CYTHICHUX XapaKTEePHCTHK TEKCTOLEHTPHY-
HOTO TiJIXO/ly, BU3HAYEHHS 3MICTy i 0cOOMMBOCTEIl BUKOPHCTAHHS TEKCTIB, 30-
KpeMma npodeciiiHo OpieHTOBaHMX, Ha YPOKaxX YKpaiHChKOI MOBHM B CTapLINX
KJ1acax.

Metonu. BuBueHHs, aHami3 i CHHTE3 IENAroTiyHOI 1 METOMMYHOI JiTepaTypu
BUKOPUCTAHO [Tl BU3HAYCHHS CYTHICHUX XapaKTEPUCTHK MOHATTS ,,TeKCTOLCH-
TPUYHUH MAXiT 1 POSKPUTTS HUIAXIB BUKOPHCTAHHS TEKCTY Ha ypoKax ykpaiH-
CbKOI MOBH B CTapIIMX KJIAacaX, TEOPETHIHE OCMUCIEHHS i y3aralbHEHHS OCBiLY
po0OTH BUUTENIB YKpaiHCHKOI MOBH, aHATI3 MiAPYYHUKIB 3 YKPATHCHKOI MOBH IAJTH
3MOTY c(hOPMYITIOBATH METONMYHI PEKOMEH Al 10 OpraHizaiii poOoTH 3 TEKCTOM.
BuchoBku. 3a pe3ynbraTaMy MPOBEACHOTO JIOCHIIIKEHHS MOXKHA 3pOOUTH BH-
CHOBOK, II[0 peaJtizallisi TeKCTOLEHTPUIHOTO IiJX0y Ha ypOKaX YKpaiHCHKOT
MOBH B CTapIIMX KJIacax JacTb 3MOTY ONTHMI3yBaTH y3araJlbHeHHs i cucTeMa-
TH3allil0 3HaHb YYHIB 3 YKpaiHCHKOT MOBHM, ()OPMYBaHHS B HHX MOBJICHHEBHX
YMiHb 1 HABUYOK, @ CHCTEMHA po0OTa 3 TEKCTaMHU Pi3HOI KaHPOBO-CTUIIHOBOI Ha-
JIEKHOCTI, 30KpeMa MpoQeciiiHO OPIEHTOBAHMMH, YMOXIIMBUTH Iepeiady YYHIM
3HaHb PO 00paHy mpodeciro.

KurouoBi caoBa: wuaguannsa ykpaincokoi Mo8u 6 cmapwiux K1dcax,

meKxcmoyeHmpuuHuil nioxio, mexcm, npogecitino opicHmMosanul mexkcm, 6nPAGU
i 3a80aHHA.

Beryn

3MiHM B CHCTEMi Cy4acHOi YKpaiHCHKOI OCBITM 3YMOBHJIM H 3MiHY
ii 3aBmaHHs, MO mossArae y opMyBaHHI pi3HOOIYHO PO3BHHEHOI, 1HIIIATHB-
HO1, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOI, COIiaJbHO MOOLTBHOI 0COOHCTOCTI, SiKa BOJIO-
Jli€ KyIbTYpOIO CIIUIKYBAaHHS B Pi3HUX BUJIAX MOBJICHHEBOI JisTTbHOCTI, BITBHO
KOPHUCTYETHCS 3aC00aMU CAMOBHUPAXXECHHS PiTHOI0 MOBOIO, BMI€ aHAaJIi3yBaTH
{ MPOIYKyBaTH TEKCTH PI3HUX CTHUIIIB, THIIB i )KaHPIB MOBJICHHS 3aJI€XKHO BiJl
KOMYHIKaTHBHOI CUTYyaIlii; 0COOMCTOCTI, fika B MalOyTHROMY 3MOXKE peaizy-
BaTH cebe AK MpodecioHans B yMOBaxX JUHAMITHOTO PO3BUTKY iH(GOPMAITIHHOTO
CYCHIUJIbCTBA. 3 ONISY Ha 1€ aKTyaJlbHOCTI HaOyBae pO3BUTOK B Y4YHIB 31aT-
HOCTI 710 KPEaTUBHO-KOTHITUBHOI JIsUTBHOCTI, MIITPUMAHHS B HUX BHUCOKOI
MOTHBAIIIi T0 HABYAIHUX i, GOpMyBaHHS BMIiHb MOJICITIOBATH TEKCTH Pi3HOI
KaHPOBO-CTUIIHOBOI HAJISKHOCTI.
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Ha peanizamito wiei mMetn i 30pieHTOBaHe MpodinbHE HABYAHHS YKpaiH-
cbkoi MoBH. Y Komremniiii HaB4aHHS yKpaiHCHKOi MOBH B CHCTeMi TTPO(diib-
HOI OCBITH IPaBOMIpHO 3a3HAYEHO MPO HEOOXiMHICTP ,,CTBOPEHHS YMOB JUIS
(GopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHTHOCTI BHMIYCKHHKa MHpOQiIbHOT
IIKOJTH, M0 TIependavyae BMIiHHS BUTBHO, KOMYHIKATHBHO TOPEUHO KOPHUCTY-
BaTHCS YKPaiHCHKOIO MOBOIO B PI3HHX KUTTEBHX CHUTYyalisiX, Hacamrepen
y mojanbsioMy npoeciiHoMy CHiKyBaHHI, aKyMyJIrOBaTH B coOi Hallio-
HaJIbHI MOBHI TPaIuIlii, KOMyHIKATUBHY €THKY, IIOBAKATH 1 MIaHYBAaTH MOBY
coro Hapoxay” (Ilentmntok, lopomikina, Hikitina, 2006, c. 76—84). Peaxniza-
0ii chopMyITbOBaHOT METH CIIPUATHME BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX 3aC001B
HaBUaHHA, 30KpeMa TEKCTIiB, Pi3HUX 3a JKaHPOBO-CTHIHOBOIO HAJICKHICTIO,
IO i 3yMOBIIIOE aKTHBI3allil0 YBark JiHIBOAWAAKTIB 10 BU3HAYEHHS CyTHiC-
HHUX XapaKTepPUCTUK i 0cOOJMBOCTEH peanizalii B HaBYaIbHO-BUXOBHOMY
MPOIIECi TEKCTOIICHTPHYHOTO TTiIXOTY.

I[Ipo GaraToBeKTOPHICTb NPOOIEMH CBIJUUTH aHANI3 YUCICHHUX HAYKOBUX
CTyqi¥l yKpaiHCHKUX MOBO3HABIIIB 1 JIIHTBOAUIAKTIB. | 11e HE JMBHO, OCKLJIb-
KH ,)KUTTSA CYYacHOTO iH(OPMAIIIHOTO CYCHiJIbCTBA Ta KOKHOTO HOTO Uile-
Ha HEMOXKIIMBO YSIBUTH 0€3 CTBOPCHHS W CIIPUHHATTS PI3HOMAaHITHUX TEKCTiB
i muckypciB, oomiHy HUME. CydacHe iH(popMarliiiHe CycIiibeTBO — 11 ,,Beec-
BiT ['yTTeHOEpra”, TekcroBuit Beecpit” (banesuy, Kowan, 2016, c. 59).

[Ipobnema BUKOPHCTAHHS TEKCTIB HA YPOKaxX YKpaiHCHKOT MOBH B CTapLINX
KJ1acax, Ha IIepIINH OIS, JOCIKEHA TPYHTOBHO i yceO14HO. Y TOKTOPCHKUX
muceprarisx C. Kapamana (,,3MIcCT i TEXHOJOTI] HaBYaHHS YKPaiHCHKOT MOBH
Brimuasii”’(Kapaman,2000))iO.Toporukinoi(,,MeToauka HaBY4aHHSI yKpPaiHCHKOT
MOBH B 3arajJbHOOCBITHIX HaB4aNbHUX 3aknajaax [Il-ro ctymens npupomanydo-
MmaremarugHoro npodimo” (Iopormkina, 2005)) po3KpUTO JTIHTBOAUIAKTHY-
Hi 3acajgyu HaBYaHHS yKpaiHcbkoi MoBU B mpo¢inbHii maxui. H. Ilepxaiino
B KaHIWAATCHKiN aucepTtamii ,,dopMyBaHHS TEKCTOTBOPUOi KOMIIETEHTHOC-
Ti CTapIIOKIACHHKIB y TPOIECi MPOQITHLHOTO HABYaHHS YKpaiHChKOI MOBHU”
posrsigae mpobiemMy GOpMyBaHHS TEKCTOTBOPYOI KOMIIETEHTHOCTI CTapILO-
KJIACHWKIB, aHAi3ye OCHOBHI KaTeropii JIHTBICTUKH TEKCTY, 3 SCOBYE IIO-
HATTS ,,TEKCTOBE CHIJIKYBaHHS, ,,TEKCTOTBOpPYA KOMIIECTEHTHICTh”, ,,TEKCTH-
po3nyMu”, PO3KPHBAE TEOPETUYHI OCHOBM (POPMYBaHHS TEKCTOTBOPYOI
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KOMIICTEHTHOCTI CTapUIOKJIACHUKIB 3a JIOTIOMOTOK IHHOBAIIHHUX METOJIIB,
npuiiomiB i Gopm HauauHsA MoBHW Ta iH. (Ilepxaifmo, 2013). O. Aunxpiens
y jgucepramii ,,MeToauka ONpamoOBaHHS HAyKOBO-HABYAJIBHUX TEKCTIB
y CTapLIuX Kiiacax 3 MOrUOIeHUM BUBUCHHSIM YKpaiHChKol MOBH™ (AHIpI€lb,
2007) oOrpyHTOBYE pO3pOOICHY i EKCTIEPUMEHTAIBHO TTEPEBIPEHY METOIUKY
OTIpaIllOBaHHS HAYKOBO-HaBYAIBHHUX TEKCTIB Y CTapIIUX Kiacax 3 MOrHOIe-
HHMM BUBYEHHSAM YKPaiHCHKOI MOBH, CYTh SIKO TOJISITa€ B MOTITMOJIEHOMY 3aCBO-
€HHI CTapIIOKIACHUKAMH CTIJTICTHKH Ta JTIIHTBICTHKH TEKCTY, CHCTEMATHIHOMY
3aJly4eHHi iX 7O aKTUBHHX ()OPM MOBIICHHEBOI AiSTIBHOCTI Yepe3 BUKOHAHHS
PETPONYKTUBHUX, PEPOYKTUBHO-KPEATUBHHX 1 KPEAaTUBHUX BIIPaB i 3aBIaHb
Ha OCHOBI HayKOBO-HaBYAJBHHUX TEKCTiB. KpiM TOTO, CTYmiTOBaHHSI HAYKOBHX
nyOnikauiii ykpaincbkux pociigHukiB (3. bakym (bakym, 2006), O. boxko
(boxxko, 2013), H. T'ony6 (Fony6, 2013), O. T'opomikina (I'opomikina, 2010),
T. l'ymeayk (l'ymsayk, 2015), 1. JIposnosa (dpo3nosa, 2010), JI. 3naris (3naris,
2015), O. JIrobamenko (Jlrobamenko, 2013), O. Kymuxk (Kymuk, 2013), O. Ky-
yepyk (Kyuepyk, 2014) ta iH.) nepekoHye B pO3MAITOCTI JOCIIKYBaHHX ac-
TMIEKTIB, IMOB’A3aHMX i3 Ae(IHIMISIMH ,,TEKCTOIICHTPU3M, ,,TEKCTOIICHTPUIHUIT
migxin”, ,,TeKCTOTBIpHA KOMIIETEHTHICTB .

Cutiji 3ayBaXKHTH, 1110 TIOTNPH 3HAYHY, HA TIEPLIMH OIS, KUIBKICT JOCHI-
JDKEHB, TIPACBSIYEHUX MPoONeMi peatizallii TeKCTOIEHTPUYHOTO MiIX0Yy B Ha-
BYaHHI YKpaiHCbKOT MOBH B CTapIIMX KJacax, JOHHHI JIMIIAIOTHCA BCEOIUHO
HE PO3KPUTHMH TaKi aKTyalbHi JUI Cy4acHOi JIHTBOAWAAKTHKU MPOOIEMH:
(hopMyBaHHS TEKCTOTBIPHOI KOMITIETEHTHOCT] Y4HIB B YMOBaX III00abHOTO iH-
(opmaniiiHOro MpocTopy; OOTPyHTYBaHHS IUISXIB 3aCTOCYBaHHS NPOQECiitHO
OpPIEHTOBAHOTO TEKCTY SIK e(EKTUBHOTO 3ac00y HABYAHHS YKPATHCHKOI MOBH
B CTapIINX KJacax; BUOKPEMIICHHs TPHUHIIUIIB yMOTHBOBAHOTO BUOOPY TEK-
CTiB 3aJICKHO BiJl 00OpaHOro y4HsIMH Npodinio HaB4YaHHS Ta iH. Yce cKazaHe
e pa3 MiAKPECIIOE aKTyadbHICTh MPOOJIeMHU peaizaiii TeKCTOIEHTPUIHOTO
iIX0ly Ha ypOKax YKpaiHChKOT MOBH B cTapiimX kiacax. Lle 3ymoBmtoe BuOip
TEMH HAIO1 PO3BIJIKH.

Metomu. BuBuenns, aHaiii3 1 CUHTE3 MeJAroriyHoi 1 METOAMYHOI JIiTe-
paTypu BHUKOPUCTAHO JUIsi BU3HAYCHHS CYTHICHHX XapaKTEPUCTUK MOHAT-
TSI ,,TeKCTOLEHTPUYHUH MiAXix” 1 POKPHUTTS HUIAXiB BUKOPUCTAHHS TEKCTY
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Ha ypoKax YKpaiHChbKOi MOBH B CTapLIMX KJIacaX, TEOPETUYHE OCMHUCIIEHHS
il y3aragpbHEHHS I0CBiAY pOOOTH BUMTEINIB YKPaiHCHKOI MOBH, aHANI3 MiApyd-
HUKIB 3 yKPaiHChKOi MOBH JJaJIi 3MOTY C(hOPMYITIOBATH METOIMYHI PEKOMEH 1a-
ii 10 opraxizanii poOOTH 3 TEKCTOM.

Meta gocaigxennss. MeTor0 CTaTTi € BUBYEHHS [1€arOTiYHOl Ta METOAUYHO]T
Jiteparypu 3 oOpaHoi npoOiemu, 3’CyBaHHS CYTHICHUX XapaKTEPHCTHK TEK-
CTOIIEHTPUYHOTO TMiJXO0/y, BU3HAYCHHS 3MICTY ¥ 0COOIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS
TEKCTIB, 30KpeMa Mpo¢eciiiHO OpieHTOBaHMX, HA YPOKax YKpaiHChKOi MOBH
B CTApIIMX KJacax.

BuBYeHHS HAYKOBHMX CTY/Iil

BuBueHHsSI HayKOBUX CTYHiH YKpaiHCHKMX JIHTBOAMIAKTIB CIIOHYKA€ 10
BHCHOBKY, 1110 BOHH Jal0Th Pi3HI TPaKTyBaHHS JAeiHilil ,,TeKCTOIEHTPUIHUH
migxin”. YzaraabHUMO CYTHICHI XapaKTEpHCTHKH HOHATTS, copMyaboBaHi
HayKOBISIMH:

» TEKCTOICHTPUYHMU MIiAXiMA J0 HABYaHHA MOBH Tependadae mo0ip

TEKCTiB-B3ipIIiB, 1[0 MAIOTh TUIIOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHKHU TIEBHUX JKaH-
PiB MOBJICHHS, 1 MOJIA€ MOBY SIK CUCTEMY MiJICUCTEM, IO (YHKI[IOHYE
B pi3HUX cepax komyHikamii ([Ipo3mosa, 2010, c. 264);

» TEKCTOLETPUYHMI Miaxig, ado BMUBYEHHS MOBHM Ha TEKCTOBIH OCHO-
Bi, — IIc BU3HAHHS TEKCTY HE TUIBKMA OJMHMICIO MOBHOI KOMYHIKAIIii,
a i OCHOBHOIO TMJAKTHYHOIO OAMHUIICIO HA YPOKAX yKPaiHCHKOI MOBH;
Oe3mepeyHi mepeBary TEKCTOLEHTPUYHOTO MiAXOLY B TOMY, IO MOBHI
OJIMHHMIII TIOJIAIOTHCS HE aOCTParoBaHo, 130JbOBAHO, & B 1X MPUPOIHO-
My MOBHOMY OTOYE€HHI, Oe3rmocepeHpoMy (yHKITIOHYBaHHI B MOBJICHH]
(Kymuk, 2013, c. 40-41);

» TEKCTOLICHTPUYHUH IMIXiZ Peai3y€eThCs IUIIXOM CHCTEMAaTHYHOIO BH-
KOPHUCTaHHS Ha YPOKax YKpaiHCbKOi MOBU (I acHeKTHHMX, W ypokax
(opMyBaHHS KOMYHIKaTUBHHMX YMiHb) BHCJIOBIIOBAaHb Pi3HHX >KaHPOBO-
CTIJILOBHX DI3HOBHJIB, THIIOJOITYHUX CTPyKTyp 1 ¢opm (ycHux
1 MICEMHUX, MOHOJIOTIYHHX 1 TiayoriyHux (moniitoriuanx)) (boxko, 2013,
c. 98);
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» TEKCTOLCHTPUYHUIA MiAXi] € nomiyHKUiHHEM 1 mependadae 3aCBOCHHS
MOBHHX 3HaHb 1 (HOPMYBaHHS MOBICHHEBUX YMiHb 1 HABUYOK Ha OCHOBI
TEKCTIB; YCBIJIOMIICHHS CTPYKTYPH TEKCTY i (DYHKII MOBHUX OIMHHIIb
y HbOMY; ()OpMYyBaHHs BMiHb 1 HABUUOK CIIPUAMATH, aHAJIi3yBaTH, Bij-
TBOPIOBATH, CTBOPIOBATHU, PElaryBaTH BJIACHI BUCIIOBIIOBAHHS; y KiH-
LIEBOMY 3K pe3yJabTaTi — cupusie GOpMyBaHHIO i PO3BUTKY KOMYHiKa-
TUBHOT KOMIIETEHTHOCTI cTyeHTa (3naris, 2015, c. 178).

Hawm Bupnaetscs chopmynsoBane O. Kynuk BU3HaUeHHS HAO1IbII MOBHUM,
OCKUIBKH BOHO KOPEJTIOEThCS 3 BUMOTaMH YMHHUX MPOTPaM 3 YKpaiHCBHKOT
MoBH. ToMy OyzmeMo IMOCIYTOBYBATHCS HAM Y HAyKOBIH CTYIii.

ChOrofiHi TEKCTOIIEHTPUYHUIA TMiJIX1]1 peai3yeThCsl B TAKUX HAIPsIMaXx:

1. TexcT € 3ac000M Mi3HAHHS MOBH SIK TOMI(DYHKIIHHOTO SIBUIIA.

2. TekcT € HalBaXITUBIIINM 3aCO00M 3aTyUSHHS 10 YKPATHCHKOI KYJIBTYPH.

3. HaBuanHs yxpaiHChKOi MOBH 3[iHCHIOETHCSI HA OCHOBI TEKCTY SIK OJMHMII
MOBH, 3aBJSKH SKiil BiIOyBa€ThCs Mi3HAHHS MOBHHX SIBHII, ()OPMYETHCS
CHCTEMa JITHTBICTUYHUX TIOHSAT.

4. Tekct BHCTyIMae K MOBICHHEBUI BUTBIp, PE3YNBTaT BUKOPUCTAHHS CHCTEMH
MOBH, 3aCBOIOIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIOHYBaHHS MOBU B MOBJICHHI.

5. TexcT BUCTymae K OCHOBHHH 3acCi0 OBONOAIHHSA YCHHUMH W MHCEMHUMH
(bopMamu YKpaiHCHKOTO MOBJICHHS, OBOJIOJIIHHS MOBJICHHEBOIO JTisLTBHICTIO
y BCix 11 BUJaxX (YMTaHHS, ay/il0BaHHSI, TOBOPIHHS, TIUCHMA).

6.TekcT € 3ac000M CTBOPEHHS CUTYaIlii, HA OCHOBI SKUX 3IIHCHIOETHCS pPealhb-

He cminkyBaHHs (bakym, 2006, c. 92-94; Kymuk, 2013, c. 41).

V3araibHeHHS BHAUICHAX CYTHICHUX XapaKTEPUCTHK TEKCTOLEHTPHIHOTO
MiX0Zy 3YMOBJIOE TAKUH BUCHOBOK: HAYKOBIII OJHOCTAiHI B TOMY, IO TEK-
CTOLEHTPUYHUH MiAXiJ] peaizy€eThCs 3aBISKH BUKOPUCTAHHIO TEKCTIB Pi3HOT
KaHPOBO-CTUIIHOBOI HAJIGIKHOCTI.

MeTonuyHi MiIX0IH A0 TEKCTY MOB’s3aHi 3 TOIIYKOM e(pEeKTHBHHX NIIAXiB
PO3BHUTKY MOBJICHHSI YUHiB, 30KpeMa (OpMyBaHHIM YMiHHS HE JIMIIE CHPHI-
MaTé TEKCTH, a ¥ MPOMYKyBaTH iX 3aJeXKHO BiJ CHUTYyallii CIIIKyBaHHS, 00
,»Y TEKCTi BUXOBYETBCS UYTTS CIIOBA, 3MaTHICTh CIPUHMATH HOTO CEMaHTUYHHH
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o0LIMp, BCTAHOBIIIOBATU acoIliallii MiX ciioBaMH, Oe3 SIKUX He OyBa€ TEKCTy”
(bormapuyx, 2001, c. 10). IToromxyemocs 3 T. JloH4eHKO, 1110 TEKCT, IKHii CTa-
HOBUTH €JHICTH JISKCUYHHUX, MOPQOIIOTIYHNX i CHHTAKCHYHHUX KOMITOHEHTIB,
JIa€ 3MOTy MOOYIyBaTH 3aBJIaHH IS 3’ SICYBaHHS OCOOIIMBOCTEH BUKOPHUCTAH-
HSI MOBHUX OJMHUIIb Y MOBJICHHI JJIS TIepeadi aBTOPCHKOTO 3ayMy, OIiHOK,
CTaBJICHHS, PO3YMIHHSI, & TIEPEXi/I BiJ] CIOCTEPEIKEHD HAJl ABTOPCHKUM TEKCTOM
10 IoOy/I0BH BIIaCHHUX BUCJIOBIIOBAHb JA0NIOMArae yUHsSM HE TiTbKH 3p03yMiTH
POJb Ti€l UM 1HIIOI MOBHOI OMWHUIII B MOBJICHHI, aji¢ i YCBIIOMHTH iX JKUT-
TEBUH 3MICT, Mi3HATH KPacy MOBHU. 3aBJIaHHS MArOTh IPUBEPHYTH yBary y4HiB
10 KpacH XyI0XKHBOTO CIIOBa, HOTO 3BYYHOCTI, MENOAIMHOCTI, CTUMYIIIOBATH
VYHIB 10 TOOYAOBH BIacHOTO TeKCTy. 111 00pa3u 3MyIIyroTh JyMaTH, 30y0Ky-
10Th TouyTTs (JloHueHko, 1995, c. 60).

MeToauuHi pekoMeHaail
0 oprasizaumii po0oTH 3 TEKCTOM

CxJ1a1a10u1 3aBIaHHS Ta OPTaHi30BYIOUH POOOTY 3 TEKCTOM, BUNTEIIEBI HE00-
XiJIHO 3’ICYBaTH, SIKi CYIPOBITHI LTI MOXKYTh OyTH PO3B’s3aHi, TOMY BaXJIHBO
nam’SITaTH, IO 3aCBOEHHS YYHEM MOBH TiCHO OB SI3aHE ISl HOTO 3 OCSTHEH-
HSIM TICBHUX CTOPIH AIHCHOCTI, 8 TAKOXK TIaM’TaTH, IO MMOBHOI[IHHO OCMHCIIH-
TH JICKCEMY, rpaMaTuuHy GopMy 4d KOHCTPYKIIIO YYCHb MOXE JIHIIE B TOMY
BHIIA]IKY, KOJIM HOTO OJHOYACHO HAaBYAIOTh PO3YMITH BiIHOIICHHS, SIKi ICHYIOTh
MK (haKTaMH 1 SIBUIIAMH PeaNbHOI MIHCHOCTI 1 BimoOpakeHi B MOBi. BcTaHnos-
JIGHHS JIOTTYHHUX 3B’S3KiB MiXK 3MIiCTOM TEKCTY i BUKOPHCTaHUMH JIEKCEMaMH,
rpamMaTHYHIME GOpMaMH i KOHCTPYKLISIMU clipHsiec JOPMYBaHHIO YUHIB yBaru
IO MOBH, TIParHEHHS 3aHYPHUTHCS B TOHKOIII CEMAaHTUYHHX BiATIHKIB i 3HAUCHB
BUXOBY€ MOBHE UYTTS, & TAKOXK BiJITIOBIJJaJIbHE CTABJICHHS JI0 BUOOPY MOBHHX
3aco0iB 1 KOPUCTYBaHHs PisHOIO MOBOIO (JloHueHko, 1995, c. 63—64).

BaxxnuBoro BBakaeMO TPaBUIBHY OpTraHizaimiio podoTu 3 TekcToMm. Ha-
VKOBIII BUUISIOTH TaKi OCHOBHI €Tamyd pOOOTH 3 TEKCTOM: CIIOCTEPEKEHHS
f OCMHCIICHHSI TEKCTOBUX O3HAK; 3’SICYyBaHHS TEMH 1 TOIIOBHOI JYMKH BHCIIOB-
JIFOBAaHHS, BU3HAYCHHS 0COOMMBOCTEH CTPYKTypH, MOBHHX 3ac00iB, SKi CIIpH-
SI0Th peaji3alii KOMyHiKaTHBHOI MeTH (TIOpIiBHSIbHA XapaKTEpUCTHKA CHH-
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TAaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH Ta IHTOHAIIiT); YacTKOBA 3MiHA TEKCTY, 3iCTABJICHHS
HAsSBHUX MOBHUX 3aC00iB 1 CHHOHIMIYHHX JI0 HUX 13 BUCHOBKOM TIPO JIOIILTb-
HICTh YH HEJONLIBHICTh ABTOPCHKOTO BUOOPY (CIIOCTEpEKEHHS HaJl 0COOIMBOC-
TSMH 1HAUBIZYaIbHOTO CTHIIIO Ha PiBHI JIEKCUYHUX, (PPa3eoIOTiUyHUX 3aC00iB),
TPOITYCK OKPEMHX KOMIIOHEHTIB IS 3’ICYBaHHS iX 3MICTOBOI Ta CTIITICTUYHOT
Bard (aHaJi3 CTUITICTUYHKX BiATIHKIB CHHOHIMIB, QHTOHIMIB, iX BMOTHBOBaHHH
Bi0ip y TeKcTi, BiA0Ip CIiB 10 CIIOBHUKA JIIaIeKTHOT JICKCHKH, OOTpYHTYBaHHS
JIEKCHYHOTO BHOOPY 3arojoBKY). 3aBepIIabHIM €TarmoM PoOOTH MOXKE CTaTh
CTBOPEHHS BJIACHOTO TEKCTY — BiITBOPEHHS 3MICTy OKpeMHUX (PparMeHTiB, BBe-
JICHHSI JI0JIATKOBOT MIKPOTEMH, MiAMOPSIKOBAHOT OCHOBHIM TeMi, BUKOPHCTAH-
HS IHITUX apTYMEHTIB, CTBOPEHHS TEKCTY MOII0HOTO MMPU3HAYCHHS.

IIpodeciiiHo OPIEHTOBAHUMA TEKCT
SIK 3aCi0 HABYAHHS YKPaiHCbKOI MOBH

BaxnBumM 3aco00M HaBuaHHs YKPaiHCHKOI MOBH B CTapILIHX KJacax BBa-
’KaeMo mpoecifHO OpiEHTOBAHUH TEKCT ,,IK CEPENOBHUINE (PYHKI[IOHYBaHHS
MOBHUX OJIMHHLIb, I110 A€ 3MOTY 3aJTyYUTH CTAPIIOKIACHHUKIB 10 MOBJICHHEBOT
JisUTBHOCTI, MOTHBY€E 3aCBOEHHS JIHTBICTHYHOI TEOPii, MiIBUILYE Mi3HABAIIb-
HUH 1 BUXOBHHUH moTeHmian ypoky” (I'opomkina, 2010, c. 78). OcHoBHa MeTa
TaKOTO TEKCTY IMOJATAE B 03HAHOMIICHHI YUHIB 3 00paHuM (haxoM.

Ham Bupaetbes, mo mig yac poOoTd 3 mpoeciiHO OpPIEHTOBAHMM TEK-
CTOM HaWOIbII eeKTHBHUMH OyIyTh Taki BIIPaBH: aHANITHYHI, MOB’sA3aHi
3 aHaJTI30M TEKCTOBOTO MaTepialy; KOMyHIKaTHBHi, ITI0 TIepea0adaroTh 3aTyYeH-
HsI y4HIB 10 aKTHBHOT KOMYHIKaTHBHOI AiSUTBHOCTI, CIIPSIMOBaHi Ha (JOpMyBaHHS
IHTEJIEKTyaTbHO-KPEaTUBHNX 3MI0HOCTEH YUHIB: MOBHOTO UyTTS, Japy CJIOBa,
MHUCJICHHS, MOBIICHHS, YSIBH, YBaru, COCTEPEKIMBOCTI TOIO; aCOLIaTHBHI, 0
CTIOHYKAIOTh YYHIB JI0 BHSIBJICHHS €MOIIHHO-IIOYYTTEBOTO CTABICHHS JIO TEK-
CTy 1 HABYAJILHOTO MaTepiaiy, 0 JOCTIKYETHCS Ha HOTO TITi; JOCIiTHHUIBKI,
1110 nependavaroTh 3aTyYeHHs YUHIB 10 TBOPYOCTI Uepes3 MOIIYK, LIISIXOM CTBO-
peHHs i po3B’s3anHs npodnemuux curyauii ([lenrwmok, Hikirina, [oporki-
Ha, 2004, c. 5-7). Taka cucTeMa BIpaB i 3aBIaHb JO3BOJIUTH YUHIM HE TiTBKA
MOBTOPHUTH 3aCBOEHI BIJOMOCTI PO TEKCT, MOCIIJOBHO YTOUHUTH 1 TTOTTUOUTH
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3HaHHS NPO HOTO CTPYKTYpY, CTHIBbOBI O3HAKH, YCBIIOMUTH KOMYHIKaTHBHHUN
MPUHIKT 1000py MOBHHUX 3aC00iB, a i CIPUATHME PO3BUTKY €CTETHYHOTO MOB-
HOTO CMaKy, SKICHOMY 30araueHHIO MOBHOI KYJIBTYPH CTapIIOK/IACHUKIB.

BucnoBxku

Otxe, 3a pe3ylbTaTaMu IPOBEJACHOTO JOCIIHKCHHS MOXKHA 3pDOOUTU BH-
CHOBOK, II[0 peaizallis TeKCTOIEHTPHYHOTO MiIX0My Ha YpOKax yKpaiHCBKOI
MOBH B CTapIIKX KJIACax JACTh 3MOTY ONTUMI3yBaTH y3arabHEHHS i CHCTEMa-
TH3aIlil0 3HaHb YYHIB 3 YKPaiHCHKOT MOBHU, pOPMYBaHHSI B HUX MOBJICHHEBUX
YMiHb 1 HABHUYOK, a CHCTEMHA Po00Ta 3 TEKCTAMHU Pi3HOI )KaHPOBO-CTHIHOBOI
HaJIKHOCTI, 30KpeMa MpodeciiiHO OPIEHTOBAHUMH, YMOXJIUBHUTH TEpeIauy
YYHSIM 3HaHb TIpo o0pany npodecito. Hari noganpini HaykoBi TOMIyKH OyayTh
CTIPSIMOBAHI Ha BH3HAUCHHS POJi COIIOKYIFTYPHHUX YMHHHKIB y (hOpMyBaHHI
MOBHOT 0COOMCTOCTI Y4HiB.
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